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Dimens ions

FRONT 4 2 0 mm x 7 7 0 mm

Printer

Fisherprint

PMS  144 PMS  WARM GRAY 10 BLACK

General

The Clearview Workstation is specifically designed for use with the Clearview range of diagnostic assays requiring heat extraction. The Workstation contains five

temperature controlled wells for the extraction step and an integral five position cooling rack for returning the reaction tubes to room temperature.

Refer to the relevant Clearview package insert for instructions in performing the specific assay related extraction step.

Power Consumption 30 W

Fuse rating 0.25 A

1.

Operation

The Workstation is fitted with an illuminated power switch and an indicator light. Both the power switch and the indicator light should remain on while wells are being

heated. Once the wells reach the correct temperature (15 to 20 minutes after initial turn on), the indicator light should begin cycling off and on every 30 to 60 seconds.

Calibration

Each Clearview Workstation is designed to heat 0.6ml of reagent in extraction tubes to 80
o
C (+/- 2

o
C).

Though the temperature control is very stable, the calibration should be checked on a schedule consistent with Good Laboratory Practice. To verify the calibration, insert

a thermometer in an extraction tube (provided with test kit) and add enough water to reach the 0.6ml mark.

Do not pour water directly into the heating well as this may damage the unit.

Because of the shallow depth of the heating wells, an electronic thermometer is recommended. The thermometer should be accurate to at least +/- 1
o
C. If required,

recalibration should be carried out by qualified personnel. The calibration adjustment can be accessed through the small hole in the back of the Workstation using an

insulated trimmer tool.

CAUTION: For extra protection from electrical shock, do not insert any conductive tool in this access hole while the Workstation is plugged in.

To adjust or calibrate the operational temperature (ensure the front of the workstation is facing forwards and turn clockwise to increase), one full turn will raise the

temperature by approximately 10
o
C. Ensure that an insulated trimmer tool is used to make the adjustment.

4.

3.

Cleaning

The Clearview Workstation should only be cleaned with a damp cloth and mild detergent. Do not immerse or pour any liquid into or onto the Workstation.

5.

Safety

Internal shock hazard. For continued protection from electrical shock, do not remove the bottom cover.

Service should only be performed by qualified personnel. No operator serviceable parts inside.

The outer surface of the Workstation will be warm to the touch but does not present a hazard.

Do not touch the inner surface of the heating wells.

After removal from the heating wells, do not touch the lower half of the extraction tubes until they have cooled.

Store at ambient temperature in a non-condensing atmosphere, away from chemicals and water.

Standard guidelines for handling infectious agents and chemical reagents should be observed while operating Clearview Workstation.

Model 500180 available in the US from: Wampole Laboratories, Princeton, New Jersey 08540. Telephone 800-257-9525 

6.

Power Requirements2.

Model Model No. Voltage

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Frequency

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

GBI

NL

NO
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Informazioni generali

La stazione di lavoro Clearview è concepita appositamente per l'uso con la gamma di analisi diagnostiche Clearview che richiedono estrazione del calore. La stazione di

lavoro contiene cinque pozzi a temperatura controllata per la fase di estrazione e una griglia di raffreddamento integrale a cinque posizioni per riportare i tubi di reazione

a temperatura ambiente.

Consultare l'inserto della confezione Clearview in uso per istruzioni sull'esecuzione della fase di estrazione dell'analisi in questione.

Consumo di corrente 30 W

Tensione fusibile 0.25 A

1.

Funzionamento

La stazione di lavoro è provvista di interruttore di alimentazione illuminato e di una spia luminosa. Sia l'interruttore che la spia devono essere accesi durante il riscaldamento

dei pozzi. Quando i pozzi raggiungono la temperatura adeguata (da 15 a 20 minuti dall'accensione iniziale), la spia si accende e si spegne ogni 30-60 secondi.

Taratura

Ogni stazione di lavoro Clearview è tarata per riscaldare 0,6 ml di reagente in tubi di estrazione a 80
o
C (+/- 2

o
C).

Sebbene il controllo della temperatura sia molto stabile, la taratura dovrebbe essere verificata in base a un calendario conforme alle prassi GLP (Good Laboratory Practice).

Per verificare la taratura, inserire un termometro in un tubo di estrazione (fornito con il kit per il test) e aggiungere acqua fino alla tacca corrispondente a 0,6 ml.

Non versare acqua direttamente nel pozzo di riscaldamento in quanto ciò potrebbe danneggiare l'unità.

Poiché i pozzi di riscaldamento non sono molto profondi, si consiglia di utilizzare un termometro elettronico. Il termometro deve avere una precisione di almeno +/- 1
o
C.

Se necessario, la ritaratura deve essere effettuata da personale specializzato. La regolazione della taratura si effettua attraverso il piccolo foro sul retro della stazione di

lavoro con uno strumento di regolazione isolato.

ATTENZIONE. Per evitare il rischio di scosse elettriche non inserire alcuno strumento conduttore di corrente nel foro di accesso quando la stazione di lavoro è collegata

alla corrente.

Per regolare la temperatura di esercizio, un giro completo aumenta la temperatura di circa 10
o
C. Tenere la parte frontale della stazione di lavoro rivolta in avanti e ruotare

in senso orario per aumentare la temperatura. Utilizzare uno strumento isolato per effettuare la regolazione.

4.

3.

Pulizia

La stazione di lavoro Clearview deve essere pulita solo con un panno inumidito e un detergente delicato. Non immergere la stazione di lavoro in alcun liquido e non

versare liquidi sopra o dentro di essa.

5.

Sicurezza

Pericolo di scossa elettrica all'interno. Per evitare il pericolo di scosse elettriche non rimuovere la copertura inferiore.

La manutenzione deve essere affidata solo a personale qualificato. All'interno non vi sono parti la cui manutenzione possa essere effettuata dall'operatore.

Non è pericoloso toccare la superficie esterna della stazione di lavoro, ma risulterà calda al tatto.

Non toccare la superficie interna dei pozzi di riscaldamento.

Dopo averli rimossi dai pozzi di riscaldamento, non toccare la metà inferiore dei tubi di estrazione finché non si sono raffreddati.

Conservare a temperatura ambiente in atmosfera non soggetta a condensa e lontano da sostanze chimiche e acqua.

Osservare le norme standard sulla manipolazione di agenti infettivi e reagenti chimici quando si utilizza la stazione di lavoro Clearview.

6.

Requisiti di alimentazione2.

Modello Numero di modello Tensione

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Frequenza

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz
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Yleiset tiedot

Clearview-työasema on suunniteltu käytettäväksi Clearview-diagnostiikka-analyyseissä, joissa tarvitaan lämpöerotusta. Työasemassa on viisi lämpötilasäädeltyä

syvennystä erotusvaihetta varten ja integroitu, viisiasentoinen jäähdytysteline, jonka avulla reaktioputket voidaan palauttaa huoneen lämpötilaan.

Clearview-pakkausselosteessa on ohjeet analyysikohtaisen erotusvaiheen suorittamiseen.

Tehonkulutus 30 W

Sulake: 0,25 A

1.

Käyttö

Työasemassa on valaistu virtakytkin ja merkkivalo. Sekä virtakytkimen valon että merkkivalon pitää palaa, kun syvennyksiä lämmitetään. Kun syvennykset saavuttavat

oikean lämpötilan (15 - 20 minuutin kuluttua päälle kytkemisestä), merkkivalon pitäisi mennä päälle ja pois päältä 30 - 60 sekunnin välein.

Kalibrointi

Clearview-työasemat on suunniteltu lämmittämään 0,6 ml reagenssiainetta erotusputkissa lämpötilaan 80 
o
C (+/- 2 

o
C).

Vaikka lämpötilan säätö toimiikin erittäin vakaasti, kalibrointi on tarkistettava hyvän laboratoriokäytännön mukaisesti. Tarkista kalibrointi seuraavasti: Aseta erotusputkeen

(toimitetaan testipaketin mukana) lämpömittari ja lisää vettä riittävästi niin, että veden taso saavuttaa 0,6 ml:n merkin.

Älä kaada vettä suoraan lämmityssyvennykseen, koska tämä voi vaurioittaa laitetta.

Lämmityssyvennykset ovat matalia, joten elektronisen lämpömittarin käyttöä suositellaan. Lämpömittarin tarkkuuden on oltava vähintään +/- 1 
o
C. Tarvittaessa

asiantuntevan henkilöstön on kalibroitava laitteisto uudelleen. Kalibrointia säädetään työaseman takaosassa olevan pienen reiän kautta käyttämällä eristettyä

trimmerityökalua..

HUOMAUTUS: Suojaa itsesi sähköiskuilta äläkä aseta mitään sähköä johtavaa työkalua tähän reikään, kun työasemaan on kytkettynä virta.

Käyttölämpötilaa säädetään tai kalibroidaan kääntämällä säädintä (varmista, että työaseman etuosa on eteenpäin). Käännä säädintä myötäpäivään. Yksi täysi kierros

nostaa lämpötilaa noin 10 
o
C. Tee säätö eristetyllä trimmerityökalulla.

4.

3.

Puhdistus

Clearview-työaseman saa puhdistaa vain kostealla kankaalla ja miedolla pesuaineella. Älä kaada työasemaan mitään nestettä tai upota työasemaa nesteeseen.

5.

Turvallisuus

Sähköiskun vaara. Älä irrota alakantta.

Laitteen saa huoltaa vain ammattitaitoinen huoltohenkilökunta. Laitteen sisällä ei ole käyttäjän huollettavissa olevia osia.

Työaseman ulkopinta tuntuu lämpimältä, mutta se ei ole vaarallisen kuuma.

Älä kosketa lämmityssyvennysten sisäpintaa.

Kun olet poistanut erotusputket lämmityssyvennyksistä, älä kosketa putkien alaosia ennen kuin ne ovat jäähtyneet.

Säilytä huoneenlämmössä paikassa, jossa kosteus ei tiivisty. Säilytä laite poissa kemikaalien ja veden läheltä.

Clearview-työasemaa käytettäessä on noudatettava normaaleja infektiovaarallisia aineita ja kemiallisia reagensseja koskevia käsittelyohjeita.

6.

Sähkötekniset vaatimukset2.

Malli Mallinumero Jännite

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Taajuus

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

FI
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Généralités
Le poste de travail Clearview a été conçu spécialement pour être utilisé avec les tests diagnostiques Clearview nécessitant une extraction de chaleur. Il contient cinq
puits à régulation de température pour l'étape d'extraction ainsi qu'un portoir refroidissant intégral à cinq positions permettant de ramener les tubes de réaction à la

température ambiante.

Reportez-vous à la notice Clearview appropriée pour obtenir des instructions relatives à l'étape d'extraction requise spécifiquement pour ce test diagnostique.

Consommation 30 W

Calibre du fusible 0,25 A

1.

Fonctionnement
Työasemassa on valaistu virtakytkin ja merkkivalo. Sekä virtakytkimen valon että merkkivalon pitää palaa, kun syvennyksiä lämmitetään. Kun syvennykset saavuttavat
oikean lämpötilan (15 - 20 minuutin kuluttua päälle kytkemisestä), merkkivalon pitäisi mennä päälle ja pois päältä 30 - 60 sekunnin välein.

Calibrage
Chaque poste de travail Clearview est conçu pour chauffer à 80

o
C (+/- 2

o
C) 0,6 ml de réactif dans des tubes d'extraction.

Bien que la régulation de température soit très stable, le calibrage doit être contrôlé régulièrement et conformément aux bonnes pratiques de laboratoire. Pour vérifier
le calibrage, insérez un thermomètre dans un tube d'extraction (fourni avec le kit de test) et ajoutez de l'eau jusqu'à la marque indiquant 0,6 ml.

Ne versez pas d'eau directement dans le puits de chauffage car cela pourrait endommager l'unité.

L'utilisation d'un thermomètre électronique est recommandée en raison de la faible profondeur des puits de chauffage. Le thermomètre doit atteindre une précision
minimale de +/- 1

o
C. Le cas échéant, le réétalonnage doit être effectué par une personne qualifiée munie d'un condensateur ajustable isolé, via un petit orifice situé à

l'arrière du poste de travail.

ATTENTION : afin d'éviter tout risque de choc électrique, n'insérez pas d'outil conducteur dans cet orifice d'accès lorsque le poste de travail est branché.

Pour ajuster ou étalonner la température de fonctionnement, veillez tout d'abord à vous placer face au poste de travail, puis faites un tour dans le sens des aiguilles
d'une montre pour augmenter la température. Un tour complet permet d'augmenter la température d'environ 10

o
C. Utilisez toujours un condensateur ajustable isolé

pour effectuer ce réglage.

4.

3.

Nettoyage
Le poste de travail Clearview ne doit être nettoyé qu'avec un chiffon humide et un détergent doux. Ne versez aucun liquide sur ou à l'intérieur du poste de travail et ne
l'immergez pas.

5.

Sécurité

Risque d'électrocution interne : pour éviter ce risque, ne retirez pas le capot inférieur.

Seul le personnel qualifié peut réparer le poste de travail. Aucune pièce interne ne peut être réparée par l'utilisateur.

La surface externe du poste de travail peut être chaude mais elle ne présente pas de risque.

Ne touchez pas la surface intérieure des puits de chauffage.

Après avoir retiré les tubes d'extraction des puits de chauffage, ne touchez pas leur partie inférieure avant qu'ils aient refroidi.

Stockez l'appareil à température ambiante dans une atmosphère sans condensation, à distance de l'eau et des produits chimiques.

Les directives standard de manipulation d'agents infectieux et de réactifs chimiques doivent être observées lors de l'utilisation du poste de travail Clearview.

6.

Puissance requise2.

Modèle N˚ de modèle Voltage

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Fréquence

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

FR
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°ενικά
√  στ‰θµÞς εργ‰σί‰ς Clearview είν‰ι ειδικά σøεδι‰σµένïς ώστε ν‰ øρησιµïð ïιείτ‰ι στις δι‰γνωστικές ‰ν‰λύσεις της Clearview ð ïυ ‰ð ‰ιτïύν εê‰γωγή
µέσω θερµÞτητ‰ς. √  στ‰θµÞς εργ‰σί‰ς ð εριλ‰µâάνει ð έντε ïð ές ρυθµιúÞµενης θερµïκρ‰σί‰ς γι‰ τï στάδιï της εê‰γωγής κ‰ι έν‰ ‰υτïτελές ð λ‰ίσιï
ψύêης ð έντε θέσεων γι‰ την εð ‰ν‰æïρά των σωλήνων ‰ντίδρ‰σης σε θερµïκρ‰σί‰ δωµ‰τίïυ.

∞ν‰τρέêτε στï σøετικÞ ένθετï, στη συσκευ‰σί‰ της Clearview, γι‰ ïδηγίες ‰ν‰æïρικά µε την εκτέλεση τïυ στ‰δίïυ της ‰νάλυσης ð ïυ σøετίúετ‰ι µε
την εê‰γωγή µέσω θερµÞτητ‰ς.

∫ ‰τ‰νάλωση ισøύïς 30 W
∞σæάλει‰ 0,25 A

1.

§ειτïυργί‰
√  στ‰θµÞς εργ‰σί‰ς είν‰ι εêïð λισµένïς µε æωτεινÞ δι‰κÞð τη ρεύµ‰τïς κ‰ι ενδεικτική λυøνί‰.  ∫ ‰ι τ‰ δύï ð ρέð ει ν‰ ð ‰ρ‰µένïυν ‰ν‰µµέν‰ κ‰τά τη
θέρµ‰νση των ïð ών. ΜÞλις ïι ïð ές æτάσïυν στη σωστή θερµïκρ‰σί‰ (15 ως 20 λεð τά µετά την έν‰ρêη λειτïυργί‰ς), η ενδεικτική λυøνί‰ θ‰ ð ρέð ει ν‰
‰ρøίσει ‰ν‰âïσâήνει ‰νά 30 έως 60 δευτερÞλεð τ‰.

∆ι‰κρίâωση
∫ άθε στ‰θµÞς εργ‰σί‰ς Clearview έøει σøεδι‰στεί ώστε ν‰ θερµ‰ίνει στïυς 80

o
C (+/- 2

o
C) 0,6ml ‰ντιδρ‰στηρίïυ µέσ‰ σε σωλήνες εê‰γωγής.

∞ν κ‰ι ï έλεγøïς της θερµïκρ‰σί‰ς είν‰ι ð ïλύ στ‰θερÞς, η δι‰κρίâωση ð ρέð ει ν‰ ελέγøετ‰ι âάσει ð ρïγράµµ‰τïς σύµæωνïυ µε την √ ρθή
∂ ργ‰στηρι‰κή Πρ‰κτική. °ι‰ ν‰ ελέγêετε τη δι‰κρίâωση, τïð ïθετήστε έν‰ θερµÞµετρï µέσ‰ σε έν‰ σωλήν‰ εê‰γωγής (εæïδι‰σµένï µε σύστηµ‰
δïκιµών) κ‰ι ð ρïσθέστε νερÞ µέøρι την ένδειêη 0,6ml.

Μην ρίøνετε νερÞ ‰ð ευθεί‰ς στην ïð ή θέρµ‰νσης, κ‰θώς κάτι τέτïιï µð ïρεί ν‰ κ‰τ‰στρέψει τη µïνάδ‰.

§Þγω τïυ µικρïύ âάθïυς των ïð ών θέρµ‰νσης, συνιστάτ‰ι η øρήση ηλεκτρïνικïύ θερµïµέτρïυ. ∆ï θερµÞµετρï ð ρέð ει ν‰ έøει ‰κρίâει‰ τïυλάøιστïν 
+/- 1

o
C. ∂ άν øρει‰στεί εð ‰ν‰δι‰κρίâωση, ‰υτή ð ρέð ει ν‰ ð ρ‰γµ‰τïð ïιηθεί ‰ð Þ ειδικευµένï ð ρïσωð ικÞ. ∏ ð ρïσ‰ρµïγή της δι‰κρίâωσης µð ïρεί

ð ρ‰γµ‰τïð ïιηθεί µέσω µι‰ς µικρής ïð ής στï ð ίσω µέρïς τïυ στ‰θµïύ εργ‰σί‰ς µε τη âïήθει‰ ειδικïύ µïνωµένïυ
ð υκνωτή (τρίµερ).

ΠΡ√ 2√ Ì∏: °ι‰ ð ρÞσθετη ð ρïστ‰σί‰ ‰ð Þ ηλεκτρïð ληêί‰, ‰ð ïæύγετε την εισ‰γωγή ïð ïιïυδήð ïτε ‰γώγιµïυ εργ‰λείïυ σε ‰υτήν την ïð ή, ενÞσω ï
στ‰θµÞς εργ‰σί‰ς είν‰ι συνδεδεµένïς στην ð ‰ρïøή ρεύµ‰τïς.

°ι‰ ν‰ ρυθµίσετε ή ν‰ δι‰κριâώσετε τη θερµïκρ‰σί‰ λειτïυργί‰ς (âεâ‰ιωθείτε Þτι η ð ρÞσïψη τïυ στ‰θµïύ εργ‰σί‰ς âλέð ει ð ρïς τ‰ εµð ρÞς
κ‰ι στρέψτε κ‰τά τη æïρά των δεικτών τïυ ρïλïγιïύ γι‰ ν‰ ‰υêήσετε τη θερµïκρ‰σί‰), µί‰ ð λήρης ð εριστρïæή ‰υêάνει τη θερµïκρ‰σί‰ κ‰τά
10

o
C ð ερίð ïυ. µεâ‰ιωθείτε Þτι η ρύθµιση ð ρ‰γµ‰τïð ïιείτ‰ι µε ειδικÞ µïνωµένï ð υκνωτή (τρίµερ).

4.

3.

∫ ‰θ‰ρισµÞς
√  στ‰θµÞς εργ‰σί‰ς Clearview ð ρέð ει ν‰ κ‰θ‰ρίúετ‰ι µÞνï µε υγρÞ ð ‰νί κ‰ι ήð ιï ‰ð ïρρυð ‰ντικÞ. Μην âυθίúετε σε νερÞ ή άλλï υγρÞ κ‰ι µην ρίøνετε
υγρά µέσ‰ ή εð άνω στï στ‰θµÞ εργ‰σί‰ς.

5.

∞σæάλει‰
∫ ίνδυνïς ηλεκτρïð ληêί‰ς. °ι‰ συνεøή ð ρïστ‰σί‰ ‰ð Þ ηλεκτρïð ληêί‰, µην ‰æ‰ιρείτε τï κάτω κάλυµµ‰.

∏ συντήρηση τïυ στ‰θµïύ εργ‰σί‰ς ð ρέð ει ν‰ γίνετ‰ι µÞνï ‰ð Þ ειδικευµένï ð ρïσωð ικÞ. ∆εν ð εριέøïντ‰ι λειτïυργικώς έτïιµ‰ µέρη στï εσωτερικÞ

τïυ στ‰θµïύ.

∏ εêωτερική εð ιæάνει‰ τïυ στ‰θµïύ εργ‰σί‰ς θ‰ είν‰ι úεστή στην ‰æή, ‰λλά Þøι εð ικίνδυνη.

Μην ‰γγίúετε την εσωτερική εð ιæάνει‰ των ïð ών θέρµ‰νσης.

Μετά την εê‰γωγή ‰ð Þ τις ïð ές θέρµ‰νσης, µην ‰γγίúετε τï κάτω µέρïς των σωλήνων εê‰γωγής έως Þτïυ κρυώσïυν.

Ν‰ δι‰τηρείτ‰ι σε θερµïκρ‰σί‰ ð εριâάλλïντïς κ‰ι êηρή ‰τµÞσæ‰ιρ‰, µ‰κριά ‰ð Þ øηµικές ïυσίες κ‰ι νερÞ.

∫ ‰τά τη λειτïυργί‰ τïυ στ‰θµïύ εργ‰σί‰ς Clearview, θ‰ ð ρέð ει ν‰ τηρïύντ‰ι Þλες ïι κ‰θιερωµένες ïδηγίες σøετικά µε τï øειρισµÞ µïλυσµ‰τικών

ð ‰ρ‰γÞντων κ‰ι øηµικών ‰ντιδρ‰στηρίων.

6.

∞ð ‰ιτïύµενη ισøύς2.

Μïντέλï ∞ριθ. µïντέλïυ ∆άση

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

2υøνÞτητ‰

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

© Unipath 2003
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and είν‰ι εµð ïρικά σήµ‰τ‰.

Allmänt

Clearview-arbetsstationen är speciellt utformad för användning med de diagnostiska analyser i Clearview-sortimentet som kräver värmeextraktion. Arbetsstationen har

fem temperaturreglerade hållare som används vid extraktionsmomentet. Det inbyggda avsvalningsstället har plats för fem reaktionsrör och används när dessa ska

återställas till rumstemperatur.

För instruktioner om hur en viss analysrelaterad extraktion utförs, hänvisas till den information som medföljer det tillämpliga Clearview-paketet.

Strömförbrukning 30 W

Säkringsklass 0.25 A

1.

Användning

Arbetsstationen har en självlysande strömbrytare och en indikatorlampa. Både strömbrytaren och indikatorlampan ska lysa medan hållarna värms upp. När hållarna når

rätt temperatur (15-20 minuter efter påbörjad uppvärmning), börjar indikatorlampan att växla mellan av och på var 30:e till 60:e sekund.

Kalibrering

Varje Clearview-arbetsstation är utformad till att värma 0,6 ml reagens i extraktionsrör till 80
o
C (+/- 2

o
C).

Temperaturregleringen är mycket stabil, men kalibreringen bör dock kontrolleras enligt ett schema i enlighet med god laboratoriepraxis. Kontrollera kalibreringen genom

att föra in en termometer i extraktionsröret (medföljer provpaketet) och tillsätt vatten upp till markeringen 0,6 ml.

Häll inte vatten direkt i uppvärmningshållaren, eftersom det kan orsaka skador på enheten.

Eftersom uppvärmningshållarrna inte är så djupa, rekommenderas en elektronisk termometer.  Termometern bör ha en högsta avvikelse på +/- 1
o
C. I den händelse

omkalibrering krävs, bör den utföras av kvalificerad personal. Kalibreringen kan justeras via det lilla hålet på arbetsstationens baksida med ett isolerat justeringsverktyg.

VARNING: Som extra skydd mot elektriska stötar bör inga strömledande verktyg föras in i hålet när arbetsstationen är igång.

Vid justering eller kalibrering av driftstemperaturen (se till att arbetsstationens framsida är vänd framåt och vrid medurs för att höja), höjs temperaturen vid vridning ett

helt varv med ca: 10
o
C. Se till att använda ett isolerat justeringsverktyg vid justeringen.

4.

3.

Rengöring

Clearview-arbetsstationen bör endast rengöras med en fuktig trasa och ett milt rengöringsmedel. Doppa inte ned eller häll någon vätska i eller över arbetsstationen. 

5.

Säkerhet

Intern risk för elektriska stötar. Till ytterligare skydd mot elektiska stötar bör locket på undersidan inte tas bort. 

Service bör endast utföras av kvalificerad personal. Enheten har inga delar inuti som användaren kan utföra service på.

Arbetsstationen kan kännas varm på utsidan vid beröring, men detta utgör ingen fara. 

Vidrör inte insidan av uppvärmningsväggarna.

När extraktionsrören har förflyttats från uppvärmningshållarna får den nedre delen av dem inte beröras förrän de har svalnat.

Förvara i en omgivningstemperatur utan kondens och frånskilt från kemikalier och vatten.

Standardriktlinjer för hantering av infekterat material och kemiska reagenser bör tillämpas vid användning av Clearview-arbetsstationen.

6.

Power Requirements2.

Modell Modell nr. Spänning

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Frekvens

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz
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and är varumärken.

Generelt
Clearview-arbejdsstationen er specifikt udviklet til brug sammen med Clearview-sortimentet af diagnostiske analyser, hvor varmeekstraktion er påkrævet.
Arbejdsstationen indeholder fem temperaturstyrede brønde til ekstraktionstrinet og samt et indbygget kølestativ med fem positioner til at bringe reaktionsrørene tilbage
til stuetemperatur.
Se den relevante indlægsseddel fra Clearview for at få vejledning til udførelsen af det specifikke analyserelaterede ekstraktionstrin.

Strømforbrug 30 W
Klassifikation af sikring 0,25 A

1.

Drift
Arbejdsstationen er udstyret med en afbryder med lys i og en indikatorlampe. Både afbryderen og indikatorlampen skal være tændt, mens der opvarmes brønde. Når
brøndene først har nået den korrekte temperatur (15 til 20 minutter efter at de først er tændt), bør indikatorlampen begynde at skifte mellem slukket og tændt hvert
30. til 60. sekund.

Kalibrering
Hver Clearview-arbejdsstation er udviklet til at opvarme 0,6 ml reagens i ekstraktionsrør til 80

o 
C (+/- 2

o
C).

Selvom temperaturstyringen er meget stabil, bør kalibreringen kontrolleres efter et skema i overensstemmelse med god laboratorieskik. For at verificere kalibreringen:
indfør et termometer i et ekstraktionsrør (følger med testsættet), og hæld tilstrækkeligt vand på, så niveauet når op til 0,6 ml mærket.

Hæld ikke vand direkte i opvarmningsbrønden, da dette kan beskadige enheden.

Et elektronisk termometer anbefales på grund af den lave dybde i opvarmningsbrøndene. Termometeret bør være nøjagtigt til mindst +/- 1
o 

C. Hvis kalibrering er
påkrævet, skal denne udføres af kvalificeret personale. Der kan opnås adgang til kalibreringsjusteringen gennem det lille hul bag på arbejdsstationen ved hjælp af
trimmeværktøj, der er isoleret.

FORSIGTIG: For ekstra beskyttelse mod elektrisk stød: indfør ikke ledende værktøj i dette adgangshul, mens arbejdsstationen er sluttet til strømmen.

Når driftstemperaturen skal justeres eller kalibreres (sørg for, at arbejdsstationens forside vender fremad, og drej den med uret for at øge), øges temperaturen med
ca. 10

o 
C ved at dreje én fuld omgang. Sørg for, at justeringen foretages med isoleret trimmeværktøj.

4.

3.

Rengøring
Clearview-arbejdsstationen bør kun rengøres med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel. Arbejdsstationen må ikke neddyppes i væske, og der må ikke hældes
væske på den.

5.

Sikkerhed
Fare for elektrisk stød inde i enheden. Med henblik på fortsat beskyttelse mod elektrisk stød: bunddækslet må ikke fjernes.

Service må kun udføres af kvalificeret personale. Der er ingen dele indeni, som må serviceres af brugeren.

Arbejdsstationens ydre overflade er varm at røre ved, men udgør ingen fare.

Opvarmningsbrøndenes indre overflade må ikke berøres.

Efter fjernelse fra opvarmningsbrøndene må den nederste halvdel af ekstraktionsrørene ikke berøres, før de er afkølet.

Opbevares ved stuetemperatur i en ikke-kondenserende atmosfære, væk fra kemikalier og vand.

Standardretningslinier for håndtering af smittefarlige stoffer og kemiske reagenser skal følges under betjening af Clearview-arbejdsstationen.

6.

Strømkrav2.

Model Modelnr. Spænding

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Frekvens

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

DK
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and er varemærker.

Generelt

Clearview-arbeidsstasjonen er laget spesielt for å brukes sammen med Clearview-utvalget av diagnostiske tester som krever varmeekstraksjon. Arbeidsstasjonen

inneholder fem temperaturkontrollerte kamre for ekstraksjonstrinnet og en kjølehylle med fem plasser for at reagensrørene skal avkjøles til romtemperatur igjen.

Se det aktuelle innlegget i Clearview-pakken for å få instruksjoner for hvordan et ekstraksjonstrinn for en bestemt test skal utføres.

Strømforbruk 30 W

Sikring 0,25 A

1.

Bruk

Arbeidsstasjonen er utstyrt med en strømbryter med lys og en indikatorlampe. Både strømbryteren og indikatorlampen skal være på når kamrene varmes opp. Når

kamrene har nådd riktig temperatur (15 til 20 minutter etter å ha blitt slått på), skal indikatorlampen begynne å slå seg av og på hvert 30. til 60. sekund. 

Kalibrering

Hver Clearview-arbeidsstasjon er laget for å varme opp 0,6 ml med reagens i ekstraksjonsrør til 80 
o
C (+/- 2 

o
C)

Selv om temperaturkontrollen er svært stabil, bør kalibreringen sjekkes så ofte som det er spesifisert i retningslinjene for laboratorievirksomhet, Good Laboratory Practice.

Kontroller kalibreringen ved å sette et termometer inn i et ekstraksjonsrør (leveres sammen med testsettet) og fylle på vann opp til merket for 0,6 ml.

Vann skal ikke helles direkte i oppvarmingskammeret da dette kan skade enheten.

Da oppvarmingskamrene ikke er særlig dype, anbefales det at et elektronisk termometer brukes. Termometeret må ha en nøyaktighet på minst +/- 1 
o
C. Om nødvendig

bør ny kalibrering utføres av kvalifisert personell. Kalibreringsjusteringen er tilgjengelig gjennom det lille hullet bak på arbeidsstasjonen. Et isolert justeringsverktøy

må brukes.

FORSIKTIG! Beskytt deg mot elektrisk støt ved å unngå å stikke et ledende verktøy inn i dette tilgangshullet mens arbeidsstasjonen er tilkoblet strøm.

Hvis det er nødvendig å justere eller kalibrere driftstemperaturen (sørg for at fronten på arbeidsstasjonen vender fremover, og vri med urviseren for å øke), vil én hel

omdreining øke temperaturen med ca. 10 
o
C. Et isolert justeringsverktøy må brukes til å foreta justeringen.

4.

3.

Rengjøring

Clearview-arbeidsstasjonen må bare rengjøres med en fuktig klut og et mildt rengjøringsmiddel. Arbeidsstasjonen skal ikke senkes i væske, og det må ikke helles

væske inn i eller over arbeidsstasjonen.

5.

Sikkerhet

Fare for støt fra innvendige deler. For å beskytte mot elektrisk støt skal bunndekselet ikke fjernes. 

Service må bare utføres av kvalifisert personell. Det finnes ingen innvendige deler som skal vedlikeholdes av operatøren. 

Den utvendige overflaten på arbeidsstasjonen vil kjennes varm å ta på, men representerer ikke noen fare. 

Ikke berør den innvendige overflaten på oppvarmingskamrene. 

Etter at ekstraksjonsrørene er tatt ut av oppvarmingskamrene, skal ikke den nederste halvdelen av rørene berøres før de er avkjølt. 

Oppbevares ved romtemperatur i ikke-kondenserende omgivelser, unna kjemikaler og vann. 

Allmenne retningslinjer for håndtering av smittestoffer og kjemiske reagenser må overholdes ved bruk av Clearview-arbeidsstasjon.

6.

Strømkrav2.

Modell Modellnr. Spenning

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Frekvens

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz
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og er varemerker.

Allgemeines
Die Clearview Arbeitsstation ist speziell für die Verwendung mit Clearview Diagnoseproben konzipiert, bei denen eine Extraktion unter Wärmeeinwirkung erforderlich
ist. Die Arbeitsstation umfasst fünf temperaturgesteuerte Kammern für die Extraktionsstufe und ein integriertes Abkühlregal mit fünf Fächern, auf dem die
Reaktionsröhrchen auf Raumtemperatur abgekühlt werden.

Anweisungen zum Durchführen des Extraktionsschritts für die jeweilige Probe finden Sie in der Clearview Verpackungsbeilage.

Energieverbrauch 30 W
Sicherungsklasse 0,25 A

1.

Betrieb
Die Arbeitsstation ist mit einem erleuchteten Stromschalter und einer Leuchtanzeige versehen. Wenn die Kammern erhitzt werden, sollten sowohl der Stromschalter als
auch die Leuchtanzeige leuchten. Sobald die Kammern auf die gewünschte Temperatur erhitzt sind (15 bis 20 Minuten nach dem Einschalten), sollte die Leuchtanzeige
alle 30 bis 60 Sekunden blinken.

Kalibrierung
Die Clearview Arbeitsstation ist so konzipiert, dass 0,6 ml Reagens in Extraktionsröhrchen auf 80

o 
C (+/- 2

o 
C) erhitzt werden.

Zwar ist die Temperatursteuerung sehr stabil, die Kalibrierung sollte jedoch in regelmäßigen Abständen im Rahmen der Sicherheitsbestimmungen Ihres Labors überprüft
werden. Um die Kalibrierung zu überprüfen, führen Sie ein Thermometer in das Extraktionsröhrchen ein (im Prüfkit enthalten), und füllen Sie bis auf 0,6 ml mit Wasser auf.

Füllen Sie kein Wasser direkt in die Heizkammer, da das Gerät unter Umständen beschädigt werden kann.

Da die Heizkammern sehr flach sind, ist die Verwendung eines elektronischen Thermometers empfehlenswert. Das Thermometer sollte bis auf +/- 1
o 

C präzise sein. Falls
erforderlich, muss die erneute Kalibrierung von Fachpersonal durchgeführt werden. Die Justiervorrichtung zum Kalibrieren ist durch das kleine Loch an der Rückseite der
Arbeitsstation zugänglich. Verwenden Sie ein isoliertes Einstellwerkzeug.

VORSICHT: Um Stromschläge zu vermeiden, sollten Sie unter keinen Umständen Werkzeug aus leitfähigem Material in das Zugriffsloch einführen, wenn die Arbeitsstation
in die Stromquelle eingesteckt ist.

Beim Anpassen bzw. Kalibrieren der Betriebstemperatur (wobei die Vorderseite der Arbeitsstation nach vorne zeigen sollte und im Uhrzeigersinn gedreht werden muss,
um die Temperatur zu erhöhen) ergibt eine volle Umdrehung eine Temperaturerhöhung von ca. 10

o 
C. Stellen Sie sicher, dass für die Justierung nur isolierte

Einstellwerkzeuge verwendet werden.

4.

3.

Reinigung
Reinigen Sie die Clearview Arbeitsstation nur mit einem feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel. Gießen Sie keine Flüssigkeit auf oder in die Arbeitsstation, und
tauchen Sie diese nicht in Flüssigkeiten.

5.

Sicherheit
Interne Elektroschockgefahr. Um die Gefahr von Stromschlägen zu vermeiden, darf die untere Abdeckung nicht entfernt werden.

Wartungsarbeiten sind nur von Fachpersonal durchzuführen. Im Inneren der Arbeitsstation befinden sich keine vom Bedienpersonal zu wartenden Teile.

Die Außenfläche der Arbeitsstation erwärmt sich, was jedoch keine Gefahr darstellt.

Berühren Sie nicht die Innenflächen der Wärmekammern.

Berühren Sie die untere Hälfte der Extraktionsröhrchen nach der Entnahme aus den Heizkammern nicht, bevor sie nicht abgekühlt sind.

Bewahren Sie das Gerät bei Raumtemperatur in einer nicht kondensierenden Umgebung außerhalb der Reichweite von Chemikalien und Wasser auf.

Beim Betrieb der Clearview Arbeitsstation sollten Sie die gängigen Sicherheitsbestimmungen für die Handhabung von infektösem Material und chemischen
Reagenzien beachten.

6.

Energieanforderungen2.

Modell Modell-Nr. Spannung

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Frequenz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

GE
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Geral
A Estação de Trabalho Clearview foi concebida especificamente para ser utilizada com a gama Clearview de análises de diagnósticos que requer extracção de calor. A
Estação de Trabalho contém cinco orifícios controlados pela temperatura para a fase de extracção e um bastidor de arrefecimento com cinco posições integrantes para
colocar os tubos de reacção à temperatura ambiente.

Consulte o anexo da embalagem do Clearview para obter instruções sobre como efectuar a análise específica relacionada com a fase de extracção.

Consumo de Energia: 30 W
Potência do fusível: 0,25 A

1.

Funcionamento
A Estação de Trabalho está equipada com um interruptor de alimentação iluminado e um indicador luminoso. Tanto o interruptor de alimentação como o indicador
luminoso deverão permanecer acesos enquanto os orifícios estiverem a aquecer. Quando os orifícios atingirem a temperatura correcta (15 a 20 minutos após terem
sido ligados), o indicador luminoso deverá ficar intermitente cada 30 a 60 segundos.

Calibragem
Todas as Estações de Trabalho Clearview foram concebidas para aquecer 0,6ml de reagente em tubos de extracção a 80

o
C (+/- 2

o
C).

Apesar de o controlo de temperatura ser bastante estável, a calibragem deverá ser verificada segundo um programa em conformidade com as Boas Práticas de
Laboratório. Para verificar a calibragem, introduza um termómetro num tubo de extracção (fornecido com o kit de testes) e adicione água suficiente de forma a atingir
a marca 0,6ml.

Não deite água directamente no orifício de aquecimento, pois poderá danificar a unidade.

Devido à pouca profundidade do orifício de aquecimento, é recomendável a utilização de um termómetro electrónico. O termómetro deverá ter uma precisão de, pelo
menos, +/- 1

o
C. Se for necessário, a recalibragem deverá ser efectuada por pessoal qualificado. É possível aceder ao ajuste da calibragem através do pequeno orifício na

parte de trás da Estação de Trabalho utilizando um condensador isolado.

CUIDADO: Para obter protecção adicional contra choques eléctricos, não introduza nenhuma ferramenta condutora neste orifício de acesso enquanto a Estação de Trabalho
estiver ligada.

Para ajustar ou calibrar a temperatura operacional (certifique-se de que a parte frontal da estação de trabalho está virada para a frente e rode no sentido do ponteiro do
relógio para aumentar), uma volta completa aumentará a temperatura aproximadamente 10

o
C. Assegure-se de que utiliza um condensador isolado para efectuar o ajuste.

4.

3.

Limpeza
A Estação de Trabalho Clearview só deverá ser limpa com um pano húmido e um detergente pouco agressivo. Não verta nenhum líquido para o interior da Estação de
Trabalho.

5.

Segurança
Risco de choques internos. Para protecção contínua contra choques eléctricos, não retire a tampa inferior.

A assistência só deverá ser prestada por pessoal qualificado. Não existem peças passíveis de assistência pelo operador no interior do aparelho.

Se tocar na superfície exterior da Estação de Trabalho, esta estará quente mas não representa nenhum perigo.

Não toque na superfície interior dos orifícios de aquecimento.

Depois de serem retirados dos orifícios de aquecimento, não toque na parte inferior dos tubos de extracção até terem arrefecido.

Guardar à temperatura ambiente, numa atmosfera sem condensação, afastada de químicos e água.

Deverá consultar as directrizes para saber como lidar com agentes infecciosos e reagentes químicos durante o funcionamento da Estação de Trabalho Clearview.

6.

Requisitos de Alimentação2.

Modelo N.º do Modelo Tensão

120V 500200 90-130

220/240V 500185 200-250

240V 500189 200-250

110V 500180 90-130

Frequência

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

General
La estación de trabajo Clearview se ha creado específicamente para usarse con la gama Clearview de pruebas de diagnóstico que requieren extracción de calor. La
estación de trabajo contiene cinco pocillos de temperatura controlada para la etapa de extracción y una gradilla de enfriamiento integral de cinco posiciones para
devolver los tubos de reacción a temperatura ambiente.

Consulte la documentación incluida con el paquete Clearview para obtener instrucciones acerca del paso específico de extracción relacionado con la prueba.

Consumo de energía 30 W
Calibre de fusible de 0,25 A

1.

Operación
La estación de trabajo está equipada con un interruptor de energía iluminado y una luz indicadora. Ambos, el interruptor de energía y la luz indicadora, deben
permanecer encendidos mientras se calientan los pocillos. Una vez que los pocillos alcanzan la temperatura correcta (15 a 20 minutos después del encendido inicial), la
luz indicadora comienza a realizar ciclos de encendido y apagado que varían desde 30 a 60 segundos.

Calibración
Cada estación de trabajo Clearview se ha diseñado para calentar 0,6 ml de reactivo en tubos de extracción a una temperatura de hasta 80

o 
C (+/- 2

o 
C).

Aunque el control de temperatura es muy estable, la calibración debe comprobarse en un horario en conformidad a las Buenas prácticas de un laboratorio. Para verificar
la calibración, introduzca un termómetro en un tubo de extracción (proporcionado con el kit de prueba) y añada agua hasta alcanzar la marca de 0,6 ml..

No vierta agua directamente en el pocillo de calentamiento ya que esto puede dañar la unidad.

Debido a la poca profundidad de los pocillos de calentamiento, se recomienda utilizar un termómetro electrónico. La precisión del termómetro debe ser de al
menos +/- 1

o 
C. En caso necesario, la recalibración debe realizarla personal cualificado. Es posible acceder al ajuste de calibración a través de un pequeño orificio

situado en la parte posterior de la estación de trabajo con un compensador aislado.

PRECAUCIÓN: Para mayor protección de descargas eléctricas, no introduzca ninguna herramienta conductora en este orificio de acceso mientras la estación de trabajo
esté conectada.

Para ajustar o calibrar la temperatura de funcionamiento (compruebe que la parte frontal de la estación de trabajo esté mirando hacia afuera y gire en sentido horario
para aumentar), con un giro completo aumentará la temperatura aproximadamente 10º C. Use un compensador aislado para realizar el ajuste.

4.

3.

Limpieza
La estación de trabajo Clearview sólo debe limpiarse con un paño húmedo y jabón suave. No sumerja ni vierta líquidos en la estación de trabajo.

5.

Seguridad
Riesgo de descarga interna. Para garantizar una protección continua de descargas eléctricas, no quite la cubierta inferior.

Únicamente personal cualificado debe realizar el mantenimiento del sistema. El sistema no contiene piezas de las que el operador pueda realizar el mantenimiento.

Aunque la superficie exterior de la estación de trabajo esté caliente, no presenta un peligro.

No toque la superficie interna del pocillo de calentamiento.

Tras retirar los tubos de extracción de los pocillos de calentamiento, no toque su mitad inferior hasta que se hayan enfriado.

Guarde a temperatura ambiente en una atmósfera no condensante, lejos de productos químicos y agua.

Deben seguirse las directrices generales para manejar agentes infecciosos y reactivos químicos mientras esté en funcionamiento la estación de trabajo Clearview.

6.

Requisitos de alimentación2.

Modelo Modelo nº Voltaje

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Frecuencia

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz
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e o são marcas comerciais.

Algemeen

Het Clearview-werkstation is specifiek ontworpen voor de reeks diagnostische analyses van Clearview waarbij hitte-extractie nodig is. Het werkstation bestaat uit vijf

gaten met temperatuurregeling voor de extractie en een integraal koelrek met vijf plaatsen om de reageerbuisjes op kamertemperatuur te brengen.

Lees de desbetreffende bijsluiter van het Clearview-pakket voor instructies over het uitvoeren van de specifieke analyse die bij de extractiestap hoort.

Energieverbruik 30 W

Zekering 0,25 A

1.

Bediening

Het werkstation is uitgerust met een verlichte voedingsschakelaar en een indicatielampje. De voedingsschakelaar en het indicatielampje moeten branden wanneer de

gaten worden verhit. Wanneer de gaten de juiste temperatuur hebben bereikt (15 à 20 minuten nadat het apparaat is ingeschakeld), gaat het indicatielampje elke 30 à

60 seconden aan en uit.

Kalibratie

In een Clearview-werkstation kan 0,6 ml reagens in de reageerbuisjes tot 80
o
C (+/- 2

o
C) worden verwarmd.

Hoewel de temperatuurregeling zeer stabiel is, moet de kalibratie op gezette tijden worden gecontroleerd, conform de GLP (Good Laboratory Practice). Plaats een

thermometer in een extractiebuisje (dit buisje bevindt zich in de testkit) en vul het buisje tot aan de 0,6 ml-markering om de kalibratie te controleren.

Vul de verwarmingsgat niet met water omdat de eenheid hierdoor beschadigd kan raken.

Vanwege de geringe diepte van de verwarmingsgaten is een elektronische thermometer aan te raden. De thermometer moet ten minste +/- 1
o
C nauwkeurig zijn.

Indien nodig moet de kalibratie opnieuw worden uitgevoerd door geautoriseerd personeel. De kalibratie kan via een kleine ruimte aan de achterkant van het werkstation

worden geregeld met een geïsoleerde trimmer.

VOORZICHTIG: voorkom een elektrische schok: plaats geen geleidend gereedschap in deze toegangsruimte wanneer het werkstation is ingeschakeld. 

Als u de werktemperatuur wilt bijstellen of kalibreren (zorg dat de voorkant van het werkstation naar u toe staat en draai met de klok mee voor een hogere waarde),

draait u de trimmer eenmaal helemaal rond om de temperatuur met ongeveer 10
o
C te verhogen. Zorg dat u een geïsoleerde trimmer gebruikt om de temperatuur bij

te stellen.

4.

3.

Reinigen

U mag het Clearview-werkstation alleen reinigen met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. Dompel het werkstation niet onder in water en giet geen

vloeistof op het werkstation.

5.

Veiligheid

U loopt het risico van een elektrische schok. Verwijder de bodemplaat niet om een elektrische schok te voorkomen.

Alleen geautoriseerd personeel mag de service uitvoeren. In het apparaat bevinden zich geen onderdelen die u een servicebeurt hoeft te geven.

De buitenkant van het werkstation voelt warm aan maar vormt geen gevaar.

Raak nooit de binnenkant van de verwarmingsgaten aan.

Nadat u de extractiebuisjes uit de verwarmingsgaten hebt verwijderd, mag u de onderste helft van de extractiebuisjes pas aanraken nadat deze zijn afgekoeld.

Opslaan bij omgevingstemperatuur in een niet-condenserende ruimte, uit de buurt van chemicaliën en water.

Houd u aan de standaardrichtlijnen voor het omgaan met besmettelijke agens en chemische reagens wanneer u met het Clearview-werkstation werkt

6.

Voedingsvereisten2.

Model Modelnr. Voltage

120V 130038 90-130

220/240V 130036 200-250

240V 130037 200-250

110V 130035 90-130

Frequentie

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz

48-62 Hz
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